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o biografické anotace, snadno dostupné v různých encyklopedi ích; méně pozornosti v ě n o v a l y 
j i ž autorky hlubší dokumentaci s tyků Palackého a Ša fa ř íka s osobami, o nichž se v dopisech 
hovoří . N a m á t k o u u v e ď m e korespondenta F ran t i ška Pa lackého S l o v á k a J á n a Caploviče, z j e h o ž 
prací Pa l acký často čerpal a j ehož dopis P a l a c k é m u z 9. b řezna 1830 je v Palackého pozůs ta ­
losti v Li terárním archívu na S t rahově , a korespondenta P a v l a Josefa Šafa ř íka uherského 
učence K a r l a J i ř ího R u m y h o , je j ichž vzá jemné l is ty v y d a l roku 1935 v Bělehradě A . I v i č 
v Zborníku za istoriju, jezik i knjiievnost srpskogo národa. O R u m y m jsou nesprávné t aké 
úda je v biografické p o z n á m c e ; by lo b y je t řeba revidovat např . podle spolehlivého m a ď a r ­
ského životopisu R u m y h o od Ference S z d g i h o z nfku 1934. Mnoho míst, vyžaduj íc ích 
bližšího výk ladu , zůs t ává v p o z n á m k á c h nevysvět leno. Tak kupř . Šafař ík píše P a l a c k é m u 
8. března 1841, aby vyřídi l jeho úctu p. Caplovičovi, j ehož nové pojednání o Slovanech a M a ­
ďa rech četl s potěšením v I ly r ských novinách. A u t o r k y k tomu nepodáva j í žádné bližSi 
vysvětleni , ačkoliv Caplovičovy č lánky prot i nási lné madar izac i v z b u d i l y tehdy v české ve­
řejnosti značný ohlas a několik z n i ch uveřejni ly v první polovině čtyřicátých let v českém 
přek ladu K v ě t y a jeho pojednání Roz j ímání o z m a ď a ř o v á n l země uherské vyš lo roku 1842 
v Praze dokonce knižně. Zmínka o tomto ohlasu Caplovičových prací u nás a p řesná anotace 
Šafař íkem př ipomenutého pojednání b y b y l y tedy rozhodně na místě . Z drobností b y c h chtěl 
vy tknout ješ tě foneticky nesprávný fjřepis m a ď a r s k é h o místního názvu Kiskorós jako M a l ý 
Kéres , který se objevuje také u Paula . Tyto nedostatky poznámkového apa rá tu snižují do 
j is té míry cenu a použitelnost celé edice, přesto v š a k lze oprávněně tvrdit , že Korespondence 
Pavla Josefa Šafaříka x Františkem Palackým patř í k nejzás lužnějš ím publ ikac ím jubi lejního 
Šafař íkova roku a stane se neocenitelnou p o m ů c k o u pro všechny obrozenské badatele. N á 
závěr př ipomeňme ješ tě knížku K a r l a R o s e n b a u m a Pavel Jozef Safárik, která je d o b r ý m 
př ík ladem populárně vědeckého životopisu a zachycuje poutavou formou všechny základní 
poznatky o Šafař íkově životě a díle. N a d práci Pau lovu v y n i k á s v ý m promyš leným synte­
t ickým zřetelem a pozorným ci t l ivým v ý k l a d e m faktů a jej ich p ře svědč ivým hodnocením. 

Safa ř íkovská literatura, která v z n i k l a u příležitosti stého výročí smrt i P a v l a Josefa Š a f a ­
říka, význa inně př ispěla k novému zhodnocení jeho činnosti, obohatila šafař íkovské bádán í 
n o v ý m i poznatky a vytyč i la m u i nové úkoly . I k d y ž zdůraznila , že dílo Šafa ř íkovo ná lež í 
stejnou měrou li teratuře české jako l i teratuře s lovenské, p r á v e m vyzved la a docenila Š a f a ­
ř íkův podíl na rozvoj i s lovenské obrozenské ku l tu ry prot i dř ívějš ímu jednos t rannému „po­
češťován í" Šafa ř íka . Tato literatura t aké prohloubi la obraz Ša fa ř íkovy činnosti básnické, s b ě ­
ratelské a redaktorské a doplni la naše poznatky o jeho vztazích k s l o v a n s k ý m ná rodům, 
ze jména k Po lákům, B u l h a r ů m a S r b ů m . Přesněji vymez i l a i jeho poměr ke kulturnímu' 
dědictví a místo, které zauj ímal při stř ídání dvou českých obrozenských generací. 

D ů k l a d n ý m mate r i á lovým životopisem P a u l o v ý m položila zák lad k budoucímu vědeckému 
zhodnocení celého Šafař íkova životního díla a obohatila šafař íkovskou li teraturu také o edici 
jeho listů s F ran t i škem P a l a c k ý m . Zároveň v š a k poukáza l a tato literatura př ímo či nepř ímo 
( svým mlčením) na dosud nezpracované o tázky šafař íkovského bádání . Patř í k n i m bližší 
určení Ša fa ř íkovy pozice v českém národním hnulí ve třicátých a č tyř icátých letech 19. sto­
letí a mater iá lové prohloubení znalostí — jubilejní ša fa ř íkovskou li teraturou p r á v e m progra­
m o v ě zdůrazněných — Šafa ř íkovských spojitostí s pros t ředím s lovenským a uherským, kvůl i 
n imž nelze zcela rezignovat ani na další shledávání ša fa ř íkovských písemnost í v m a ď a r s k ý c h , 
eventuálně v j ugos l ávských archívech. 

Jubi le jn í sa fa ř íkovská literatura tak nejen v ý z n a m n ě rozmnoži la naše dosavadn í poznáni 
osobnosti P a v l a Josefa Šafa ř íka a př inesla zásadní hlediska pro jej í nové hodnocení, ale ote­
vře la ša fa ř íkovskému bádání i další perspektivy. 

Ar tu r Z á v o d s k ý 

K poznáni Petra Bezruce 

O Pet ru Bezručovi by lo napsáno tol ik k n i h , studií a č lánků, že b y už v y d a l y celou kn ihovnu . 
Ale přesto nemůžeme říci, že by na m a p ě , která zachycuje básn íkův život a dílo, nezůsta la 
bílá mís ta . T a se poznáním nových skutečností jen pov lovně odstraňuj í . 

R . 1961 dostali milovníci B e z r u č o v y poezie několik publ ikací . Pa t rně ne jvýznamnějš í z n i c h 
je soubor veršů Labutinka (Kra j ské nakladate ls tv í v Os t ravě) . Jde o lyrické básně , které psal 
B e z t u č od r. 1900, insp i rován k r á s n ý m zjevem F a n y n k y T o m k o v é . Ve své studii Labu t i nka 
a bá sně k ní se vížící (Slezský sborník 1957), v níž jsem osvětlil v ý z n a m tohoto vz tahu pro 
dalš í v l n u b á s n í k o v y tvorby a v níž jsem datoval "některé Bez ručovy básně (např. K r á s n é 
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Pole , Zně, Ho lde r l in nad Neckarem), ot iskl jsem jenom dva z těchto lyr ických pro jevů . O n y 
b á s n ě pad ly totiž (spolu s některými dopisy Petra Bezruce) zčásti za obět při domovní pro­
hlídce r. 1915, k d y b y l Bezruč zatčen, zčásti se dostaly do vlastnictví bývalého majitele L i d o ­
v ý c h nov in . P i i prohlídce by tu St ránského gestapem opsal je jeden z českých policistu. 
V pub l ikac i , která na zák ladě těchto opisů v y š l a (s doslovem Oldřicha Krá l íka ) , nejsou tedy 
všechny básně věnované Labul ince . I tak je to v š a k vzácný doklad milostné erupce básníka , 
k terý tol ik své intimní ci ty sk rýva l . 

B rožu ra J o ž i V o c h a 1 y Pelr Bezruč na Ostravici (Kra j ské nakladatels tví v Ostravě 1960) 
zasvěceně p o d á v á histori i Bez ručova vz tahu k B e s k y d á m , h lavně k L y s é hoře a ke GrunL 
Literárního vědce zaujme p ředevš ím vylíčení v z n i k u Pěsniček z Gruně, k teré b y l y n a p s á n y 
v l is topadu 1917. 

P o Bez ručově smrti začínají se ve větš í míře zveřejňovat bá sn íkovy dopisy, z nichž některé 
v ý r a z n ě osvětlují jeho tvorbu. 

J a r o m í r u D v o ř á k o v i patř í dík za to, že pracně shromáždil a s boha tým komentu­
j íc ím apa rá t em v y d a l r. 1961 v os t r avském K r a j s k é m nakladatels tví vzá jemnou korespondenci 
Petra Bezruce a J . S. Macbara . 

B l ízký vz tah obou básn íků je po lé ta doložen mimo j iné básněmi , které si oba autoři 
věnoval i . K ne jznámějš ím patř i Macha rův epigram z r. 1902, začínající veršem „ S ranci s v ý c h 
knížek se na Parnas derem", k te rý vs toupi l do k n i h y Satiricon. Machar v něm uznal uměleckou 
velikost Petra Bezruce, zdůrazniv , že klade všechny své k n i h y Bezručovi k nohám, jen aby 
m u moh l stisknout ruku . B e z r a č napsal k Macha rově čtyřicítce báseň »1864—1904« (byla za­
řazena do S lezských p í sn í ) ; v ní pozdrav i l — namnoze vo lnou parafrází Macha rových slov — 
básn íka jako rouhajícího se věštce. 

S lety měnil se vz tah Bezruce a Machara z původní přá te lské příchylnosti ve vřelou bratr­
skou oddanost (od r. 1911). A přece se oba básníci osobně setkali jenom jednou, za Macha rovy 
n á v š t ě v y v Brně po první svě tové vá lce . (Nepočí táme „setkání" , k d y Bezruč v září b u ď 
r. 1912 nebo r. 1913 Machara viděl v Luhačovicích, ale nehlásil se k němu — Macharov i o tom 
napsal z Luhačov ic se stručností sobě př íznačnou: „ V e n i e t v i d i . Zdaž nehořela duše 
V a š e ve V á s , k d y ž jste viděli mistra ?") V r . . 1942 Bezruč v á ž n ě pomýš le l na to, že Machara 
navšt ív í v Praze. A l e nedošlo k tomu a Machar v březnu r. 1942 zemřel. 

V ý r a z s v ý c h citů a svů j postoj k Macha rov i v y s l o v i l Bez ruč v ý r a z n ě v kondolenčním 
dopise básn íkově v d o v ě . N a p s a l : „ B y l a mez i námi tvrdá , pevná , mužná l áska . . . . Viděl 
jsem v něm, v k a ž d é m verš i jeHo — ty jsou odkazem a v ě č n ý m dědictvím země — duši pří­
buznou, a cítil jsem v něm — ač jsme žili vzdáleni — oporu života, nejen pro sebe, ale pro 
celý národ." 

Co př i tahovalo Petra Bezruce, o t r i r o k y mladš ího , k J . ' S . Macharov i? V p r v é řadě to b y l 
otevřeně krit ický, neúprosně odhalující postoj J . S. Machara k polofeudálnímu a kler ikálnímu 
Rakousku-Uhersku i k fangl ičkářskému vlastenčení českých m a l o m ě š ť á k ů . Bezruce, k terý po 
tři léta studoval v Praze klasickou fi lologii , okouzlovaly Macha rovy básnické evokace antického 
života. U Bezruce na lézáme často reminiscence z če lby ant ických básníků a z ant ických 
reál i i ; některé básně (Leonidas, Smr t Caesarova aj.) využ íva j í ant ických látek k zobrazeni 
bolestné skutečnosti ve Slezsku. Oba básníci si stáli blízko i s v ý m i uměleckými názory, pro-
g r amn ím realismem a svou láskou k poezi i věcné, na důk ladném poznání real i ty stojící á for­
má lně sevřené. 

V y d a n á korespondence obeznamuje nás více s myš l enkami Bez ručovými nežli Macharo-
v ý m i . Bezruč se a ž příliš autokr i t icky cítil záv is lý na Macharov i a své tvůrčí úsilf podpíra l 
M a c h a r o v ý m př ík ladem. P řek rá sný je Bez ručův list z konce roku 1901 (ě. 3 v publ ikaci) , 
k terý vy j ad řu j e a tmosféru jeho básně Ho lde r l i n nad Neckarem. V dopise z konce r. 1907 
v y z n á v á se autor S lezských písni, že je „ v ž d y republ ikán, v ž d y stoupenec propagandy činu" 
a že jeho kn iha b y l a v y v o l á n a st ínem smrt i . J inde p o z n á v á m e zase Bezručovy názory n a 
české vý tva rn íky . V ý z n a m n é jsou D v o ř á k o v y zmínky o tom, co Bezruč v Macha rových 
knihách podtrhoval a co komentoval . 

V y d a n á korespondence Bezruč — Machar je po edici P rokopa Tomana mladš ího z r. 1947 
v ý z n a m n ý m pramenem k poznání vz tahu obou básníků, k terý dosud čeká na zevrubné 
ohledání iiterárněliistorické. 

P a v e l R e i m a n otiskuje v knize Literární podobizny (Státní nakladatels tví poli t ické 
l i teratury, P raha 1961) 28 dop isů Petra Bezruce překladatel i S lezských písní Rudol fu 
F u c h s o v i . N ě m e c k ý básník R . Fuchs, p ů v o d e m Cech z Poděbrad (f 17. února 1942 v L o n ­
dýně ) , přeložil S lezské p ísně do němčiny dvakrá t — za první svě tové v á l k y a v r. 1937. 
K d ruhému v y d á n í připoji l Fuchs his tor ickokri t ickou p ředmluvu , v níž hodnoti l Bezruce 
jako básn íka národně osvobozeneckého boje svého l i du . 
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Bezruč psal dopisy R . Fac l i sov i v letech 1922—1938 většinou německy. T r i z n i ch b y l y 
už ot ištěny v londýnském anlifašis t ickém časopise Einhei t . Originály Bezručových dop isů se 
ztrat i ly, takže zák ladem pro nynějš í uveřejnění jsou opisy a německý p řek lad dopisů českých. 
Přestože německé dopisy b y l y pře loženy , s c i t l ivou pozorností k básn íkovu stylu, přece jen 
možno shledat disproporce mezi přek ladem a p ř e d p o k l á d a n ý m originálem v češtině. Je škoda , 
že Bez ru íovy dopisy nejsou v knize R e i m a n o v ě větší měrou komen továny ; některá místa 
b y to v y ž a d o v a l a . 

Z listů p o z n á v á m e básn íkovy povahové r y s y (přísnou sebekri tičnost, plachost, samotářs tví , 
l ásku k přírodě, znalost květ in) . Bezruč vysoko hodnotí Fuchsovy překlady , ale přesto mís ty 
opravuje drobné poklesky (např. v p řek ladu místních jmen s lezských. V dopisech najdeme 
leckteré za j ímavé drobnosti k básn íkovu životopisu, ale ze jména Bez ručovy v ý k l a d y reálného 
zák ladu jeho básní . Ne jvýznamně j š í jsou p o z n á m k y k básn ím N a hrob bo jovn íkův a L a z y . 
Bezruč , znalec b y l i n , projevi l se i tím, že německému překladatel i poradi l , jak převést jméno 
starček (Baldgreis), brslen (Spindelbaum) aj. 

V pozůstalost i Petra Bezruce b y l y nalezeny dopisy Jana H e r b e n a tvůrci S lezských 
písní. 

N o v é bádán i o Pe t ru B e z r u í o v i přineslo pozoruhodný objev jeho milos tných sonetů z doby 
místeckého pobytu . Identifikuje se autorství nepodepsaných dopisů a fejetonů v časopise 
Ostravice z doby Bez ručova pobytu v Mís tku ; pat rně je psal Bezruč . Do devadesá tých let 
náleží t aké Obrázky z pošty , které autor zničil. J ak vidět, mezera v tvorbě Petra Bezruce 
p řed r. 1899 se pomalu vyplňu je . 

Mečis lav K r h o u n 

Ukrajinská literární věda v letech 1945—1960 
P o skončení II . svě tové v á l k y projevi l se obecný rozmach všeho života v S S S R blahodárně 

také v rozvoj i ukra j inské literární v ě d y . Působ í tu rada příčin obecných a zvláštních. U k r a ­
j inský l i d spolu s ostatními ná rody Sovětského svazu prošel vítězně všemi vá lečnými bědami 
a vyše l ze s t rašné fašistické vá lky zocelený a s jednocený. V r. 1945 b y l a poprvé v dějinách 
nové doby všechna území o b ý v a n á Ukra j inc i sjednocena v jednom státě, samos ta tném, a v š a k 
co nejúže spo jeném se všemi ná rody velkého socialistického svazu, ze jména s j a z y k o v ě a k u l ­
turně nejbl ižším ná rodem r u s k ý m . Velká vlas tenecké v á l k a prot i faš is t ickým n ě m e c k ý m oku­
pan tům ukáza la Ukra j incům, jak cenné a nutné by lo toto spojení s r u s k ý m l idem a ostatními 
národy SSSR. Tento fakt je stejně důleži tý pro rozvoj ukra j inské literární v ě d y jako při­
pojení západních ukra j inských území a Zakarpat í k sovětské Ukraj ině . V těchto územích 
b y l y uvolněny nové tvůrčí síly v l idu , k terý b y l zbaven út laku a vykoř i sťován i a m o h l 
se nyní svobodně rozvíjet hospodář sky a kulturně. 

J e nepochybné , že U S S R b y l a j edn ím z nejtíže post ižených území S S S R II. svě tovou 
vá lkou. A v š a k tato okolnost měla na kulturní rozvoj země v l i v celkem omezený . Spolu s ob­
novou měs t a vesnic, p růmys lu a zemědělství jde r u k u v ruce v ý s t a v b a kulturní. Obnovuje 
se školství , ze jména také v y s o k á školy, Akadamie věd pokraču je ve s v é činnosti (neboť ve 
skutečnosti nepřestala fungovat ani za vá lky , k d y b y l a e v a k u o v á n a do B a š k i r s k a ) , obnovují 
se nepřítelem zničená kulturní zařízení, jako kn ihovny , muzea, divadla . Postupně, ale podle 
pevného p lánu vzn iká síť pracovišť , kde se může rozvíjet vědecká práce . Vedle Akademie 
v ě d v K y j e v ě je dnes na území U S S R 7 universit (v K y j e v ě , Charkově, Oděse, L v o v ě , Dněpro-
petrovsku, Černovicích a Užhorodě) , boha tá síť j iných v y s o k ý c h učil išť (kolem 40), ze jména 
mnoho pedagogických institutů, mnoho muzeí a knihoven. 

Pro rozvoj věd společenských, a tudíž i literární vědy , jsou důležité také nakladatels tví . 
P ro l i terárněvědnou tvorbu m á zvláštní v ý z n a m nakladate ls tv í Akademie věd U S S R , Státní 
nakladatels tví umělecké li teratury, Sově t ský spisovatel, nakladate ls tv í jednot l ivých universit 
a j iných vysokých učilišť, alé důleži tá jsou i různá oblastní nakladate ls tv í , např . Kn ižně 
časopisecké nakladatels tví ve L v o v ě , Knižní nakladate ls tv í v Oděse , Oblastní nakladatels tví 
v Cernovicich, pedagogické nakladatels tví Sově t ská škola v K y j e v ě aj. 

Centrum veškeré l i terárněvědné práce je v Sevčenkově Institute l i teratury při Akademi i 
věd U S S R . Institut postupem času stále ' více řídí a organizuje l i terárněvědnou práci . 

Dvacá tá a třicátá léta našeho století b y l a dobou ve lmi pilné práce v ukra j inské literární 
vědě, počet tenkráte pub l ikovaných prací je dost značný, ale práci ukra j inských literárních 
vědců se nedostávalo náležité organizace, nebylo tu obecného, širšího cíle, a co je hlavní, lite­
rární vědci neměli svou práci u jasněnu po stránce metodologické. Manás t icko- len inská 
metodologie nebyla tenkrát, jak je dnes, s a m o z ř e j m ý m p o ž a d a v k e m , a i k d y ž se o ní mluv i lo , 


